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Based on the existing light tank,  the Pz.Kpfw. II, this 
self-propelled artillery vehicle was developed for the 
German army in 1942 and saw its baptism of fire 
during the Battle of Kursk. With an increased hull 
length, it was able to accommodate the 10.5cm FH18 
howitzer. Thanks to its good mobility and partially 
protected gun compartment, it was able to operate 
near the front lines. This ensured the artillery support 
of the infantry units during combat. With a production 
that reached more than 650 units between 1943 
and 1945, this self-propelled artillery vehicle became 
the standard medium howitzer for the panzer and 
panzergrenadier divisions.

Basato sull'esistente carro leggero, il Pz.Kpfw. II, questo 
veicolo di artiglieria semovente fu sviluppato per 
l'esercito tedesco nel 1942 e vide il suo battesimo del 
fuoco durante la battaglia di Kursk. Con una maggiore 
lunghezza dello scafo, era in grado di ospitare l'obice 
FH18 da 10,5 cm. Grazie alla sua buona mobilità e al 
vano cannone parzialmente protetto, era in grado di 
operare in relativa prossimità delle linee del fronte. Ciò 
assicurò il supporto dell'artiglieria alle unità di fanteria 
durante il combattimento. Con una produzione che 
ha raggiunto più di 650 unità tra il 1943 e il 1945, 
questo veicolo di artiglieria semovente è diventato 
l'obice medio standard per le divisioni panzer e 
panzergrenadier.

Basierend auf dem bestehenden Pz.Kpfw. II. Der leichte 
Panzer, dieses selbstfahrende Artilleriefahrzeug, 
wurde 1942 für die deutsche Wehrmacht entwickelt 
und erlebte seine Feuertaufe während der Schlacht 
bei Kursk. Mit einer größeren Rumpflänge konnte 
es die 10,5-cm-Haubitze FH18 aufnehmen. Dank 
seiner guten Mobilität und dem teilweise geschützten 
Waffenfach konnte es in Frontnähe eingesetzt 
werden. Dies sicherte die Artillerieunterstützung der 
Infanterieeinheiten während des Kampfes. Mit einer 
Produktion von mehr als 650 Einheiten zwischen 
1943 und 1945 wurde dieses selbstfahrende 
Artilleriefahrzeug zur Standard-Haubitze für die 
Panzer- und Panzergrenadier-Divisionen.

Basé sur le existant char léger Pz.Kpfw. II, ce véhicule 
d'artillerie automoteur a été développé pour l'armée 
allemande en 1942 et a vu son baptême du feu lors 
de la bataille de Koursk. Avec une longueur de coque 
accrue, il pouvait accueillir l'obusier FH18 de 10,5 cm. 
Grâce à sa bonne mobilité et à son compartiment à 
canon partiellement protégé, il a pu opérer près des 
lignes de front. Cela assurait le soutien d'artillerie 
des unités d'infanterie pendant le combat. Avec une 
production qui atteint plus de 650 exemplaires entre 
1943 et 1945, ce véhicule d'artillerie automoteur 
devient l'obusier moyen standard des divisions panzer 
et panzergrenadier.

Basado en el Pz.Kpfw existente. Tanque ligero II, este 
vehículo de artillería autopropulsado fue desarrollado 
para el ejército alemán en 1942 y vio su bautismo 
de fuego durante la Batalla de Kursk. Con una 
mayor longitud de casco, pudo acomodar el obús 
FH18 de 10,5 cm. Gracias a su buena movilidad y 
compartimiento de armas parcialmente protegido, 
pudo operar cerca de las líneas del frente. Esto 
aseguró el apoyo de artillería de las unidades de 
infantería durante el combate. Con una producción 
que alcanzó más de 650 unidades entre 1943 y 1945, 
este vehículo de artillería autopropulsada se convirtió 
en el obús medio estándar para las divisiones panzer 
y panzergrenadier.

На базе существующего Pz.Kpfw. II легкий танк, 
эта самоходная артиллерийская машина была 
разработана для немецкой армии в 1942 году 
и приняла боевое крещение во время Курской 
битвы. Благодаря увеличенной длине корпуса на 
нем можно было разместить 10,5-сантиметровую 
гаубицу FH18. Благодаря хорошей подвижности 
и частично защищенному орудийному отделению 
он мог действовать вблизи линии фронта. Это 
обеспечивало артиллерийскую поддержку 
пехотных частей в ходе боя. В период с 1943 по 
1945 год было произведено более 650 единиц 
этой самоходной артиллерийской машины, которая 
стала стандартной средней гаубицей для танковых и 
танково-гренадерских дивизий.

 10,5cm Leichte Feldhaubitze

NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP

A

Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021
F.S. 36081

Italeri AcrylicPaint – 4795AP

E

Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP

B

Metal Flat Aluminium

F.S.37178
Italeri AcrylicPaint – 4677AP

F

Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP

C

Flat Skin Tone Tint Base

F.S. 31575
Italeri AcrylicPaint – 4601AP

G

Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint – 4673AP

D

Flat Green 383
F.S. 34094

Italeri AcrylicPaint – 4857AP

H
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Version B - Unknown Unit, Normandy front, 1944

Flat Pz. Olivgrun

F.S. 34128
Italeri AcrylicPaint - 4798AP

Flat Pz. Dunkelgelb

F.S. 33440
Italeri AcrylicPaint - 4796AP 

Flat Pz. Schokobraun RAL 8017
F.S. 30045

Italeri AcrylicPaint - 4797AP

Version A - Unknown unit, Italy, 1944

Flat Pz. Olivgrun

F.S. 34128
Italeri AcrylicPaint - 4798AP

Flat Pz. Dunkelgelb

F.S. 33440
Italeri AcrylicPaint - 4796AP 
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Version C - Unknown Unit Italy Anzio front early 1944

Flat Pz. Olivgrun

F.S. 34128
Italeri AcrylicPaint - 4798AP

Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021
F.S. 36081

Italeri AcrylicPaint - 4795AP
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Version D - Unknown Unit, Eastern Front, July 1943

Flat Pz. Olivgrun

F.S. 34128
Italeri AcrylicPaint - 4798AP

Flat Pz. Dunkelgelb

F.S. 33440
Italeri AcrylicPaint - 4796AP 

Flat Pz. Schokobraun RAL 8017
F.S. 30045

Italeri AcrylicPaint - 4797AP
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Revision 1                842007061

NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket

       KIT No 7061 Scale 1:72 - Sd.Kfz. 124 Wespe

ITALERI S.p.A.
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CONTACT OUR COSTUMER SERVICE ON WWW.ITALERI.COM 


